
Appendix: ROxy. 2190

C. H. Roberts was the original editor of the text, which required considerable

restoration of the first nineteen lines of the left-hand side of the first column,

ROxy. 2190, XVIII.145-47. Some alternative readings of the papyrus were

proposed by M. David, B. A. van Groningen and E. Kiessling (eds.), Berichti-

gungsliste der Griechischen Papyruskunden aus Agypten (Leiden: E. J. Brill,

1964), vol. IV, p. 63. E. G. Turner, 'Oxyrhynchus and Rome', HSCP 79 (1975),

7-9, nn. 17-25, weighed such suggestions and commented further on the text.

J. Rea, Ά Student's Letter to His Father: ROxy. XVIII 2190 Revised', ZPE 99

(1993), 75-88, recently presented a substantial revision of the text. His recon-

struction of the first column of the papyrus where it diverges from Roberts is

reproduced under each line of the main text. While there are differences be-

tween these two leading papyrologists, the discussion in chapter 1 is not ma-

terially affected. The only exception is in lines 10-11, where Roberts' recon-

struction suggests that the young student has smashed up his father's chariot.

I incline more to Rea's reconstruction, which makes a reference to the fact

that he regards the teachers of Alexandria as 'trash'.

Rea helpfully points to evidence that φιλόλογος was a term used in funer-

ary inscriptions for brilliant young men who died before they fulfilled their

potential, and could be used of members of the Alexandrian Museum. His

view that the word is not a personal name, 'Philologos', as suggested by Rob-

erts, is accepted, but his translation of the term as 'tutor' is not. It is suggested

that word would best be rendered 'scholar', that is, 'For now in my search for a

scholar', line 7, and 'since the scholar whose classes they used to attend has

died', line 25. The student is clearly searching for someone whom he could

emulate and would see a sophist as such a person. His problem is that he has

been unable to secure entry into a school run by someone of sufficient stat-
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ure. Rea's rendering of καθηγητής as 'teacher' is rejected, as is his translation

of φιλόλογος in lines 7 and 25 as 'tutor', φιλόλογος does not convey the duties

understood in the first century of a tutor whose ad hoc role is explained in

part of the letter itself. (See pp. 29-30.)

?Νεϊλος Θ]έωνι τώι κυρίωι πατρι

πλείστα] χαίρειν

της μέν παρούσ]ης άθυμίας άπήλλαξας 'ήμας' δηλώσας ώς

εστί σοι άδιά]φορα τα γενόμενα περί τοϋ θεάτρου.

εγώ μέν ούν φ]θάσας καταπλεϋσαι τυχεϊν λαμπρών 5

ήλπιζον δε φ]

άξιό]ν τι της προθυμίας επρα[ξ]α. νϋν

αγαθών, και τί ά]ντι

γαρ έπιζητώ]ν φιλόλογον και Χαιρήμονα τον καθη-

γητην και Δίδ]υμον τον τοϋ Άριστοκλέο[υς], παρ' οΐς

έλπις ήν και έμ]έ τι κατορθώσαι, ούκέτι έν τηι πόλει

εΰρον, αλλά τ]ά άρματα {παρ'} οίς τηι εΰθείαι όδώι χρή 10

ευρον, άλλα κα]θάρματα

άνελθεϊν πρόχθ]ες διεφθορόσι <ώς> και πρότερόν σοι έ"γρα-

σάμενοι οι πλείον]ες

ψα ]έ"γραψα τοις περί Φιλόξενον έ"πι-

ψα, καθάπερ και]

τρεπτέον τό πρά]γμα και ΰπ' εκείνων τώι εύδοκιμοϋν-

σκέψασθαι τό πρά]

τι ώστ' έ]μέ παραιτησάμενον Θέωνα εύθΰς

τι συνεστάθην, δ κ]αι

καθηγητού τυγχάνε]ιν κ[α]ύτός κατεγνωκώς αύτοϋ 15

άπεδοκίμασας ο]![ο]ν

ώς άμ]ελώς έ[χ]οντος την εξιν. μεταδόν-

ώς ενδεή πάντ]

τος δέ μου Φι]λοξένωι την ση ν γνώμη ν τά αυτά μέν

έπρνει...α]ύτήν μόνην την των σοφιστών ά-

έφρόνει, διά τα]

πορ[ία]ν συνπαθεΐν τηι π[ό]λει φάσκων, καταπλε[ύσο]ν-

τα δέ τόν Δί {δι}δυμον, ώς έ"[ο]ικεν, φίλον δντα αύτώι κα\ 20

σχολήν έχοντα, έλεγεν έπιμελήσεσθαι των άλ-

λων μάλλον κα\ του Λπολλωνίου τοΰ {του} Ήρώ-
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δου παραβαλε[ϊν] 'έπειθεν αύτώι καυτοί γαρ με[τ]ά τού-

του δεξ[ι]ώτερον καθηγητήν εως τοΰ νϋν έπιζητ[ο]ϋ-

δεινότερον1

σ[ι]ν αποθανόντος φιλολόγου ώι παρέβαλλον εΰ- 25

ξάμενο[ς] δ' αν έγωγε εΐπερ άξιους λόγου καθηγητάς

εύρον μηδέ έξ άπόπτου Δίδυμον ίδεΐν, τοϋτο αυ-

τό άθυμώ δτι έδοξεν εις σύγκρισιν τοις αλλο[ις]

έρχεθαι ούτος δς έπΐ της χώρας καθηγεΐτο.

τοϋτο ούν είδώς δτι πλην τοϋ μάτην μισθούς πλείονας 30

τελεϊν άπ6 καθηγητού ουδέν δφελος, άλλα άπ' έμαυτοϋ

έ"χω. τάχεως δ τι εάν σοι δοκήι γράψον. έχω δέ

τον Δίδυμον, ώς και φιλόξενος λέλει, άεί μοι πρ[οσ]ευ-

καιροϋντα και παν δτι δύναται παρεχόμενον, [έτι δέ]

των έπιδεικνυμένων άκροώμενος, ών έστιν ό Πο- 35

σεδώνιος τάχα θεών θελόντων καλώς πράξομαι.

ή δ' έπι τούτοις άθυμία έστιν ή όλιγωρεΐν τοϋ σώματος

ημάς όναγκάζουσα, ώς ούδ' έπιμελεΐσθαι δέον αυτών

[τ]ούς μήπω πράσσοντας και μάλιστα δτε ού[δ]έ οΐ

χαλκόν είσφέροντες είσίν· τότε μέν γάρ προς ημέρας 40

χρήσιμος Ήρακλάς, κακός κακώς, όβόλους έπ[ε]ισ-

έφερεν, νϋν δέ άμα τω δεθήναι ύπό Ισιδώρου, ώσ[π]ερ

ην άξιον, έφυγεν και άνήλθεν, ώς δοκώ, προς σέ· δν

εδ ϊσθι μηδ' αν όκνήσοντά σοί ποτέ έπιβουλεϋσαι.

ού γάρ ήσχύνετο πρό πάντων μετά χαράς τά περί τοϋ 45

θεάτρου έν τηι πόλει φημίζων και λαλών τά ψεύ-

δη ά ούδ' αν κατήγορος εϊποι και ταύτα μηδέν άξι-

ον αύτοΰ πάσχων αλλά λελυμένος και ώς ελεύθε-

ρος πάντα ποιών, αλλ' δμως δύνη ει μη πέμπεις αυ-

τόν παραδοϋναί γε τέκονι, ακούω γάρ δτι νεάκι- 50

σκος δύο δραχάμας της ημέρας ποιεί, ή συνζεΰ-

ξον αυτόν άλλωι έργωι δθεν πλείονα χαλκόν λή-

ψεται ϊνα το μισθάριον αύτοΰ συνλεγόμενον

πέμπηται ήμεΐν διά χρόνου, οιδας γάρ δτι και ό Δι

ογάς γράμματα μανθάνει. έν ώι τόν μεικρόν πέμ- 55

πεις, πλατύτερον έν οίκίαι ίδιωτικήι τόπον οψόμεθα·

1. Roberts reads 'cleverer', while Rea's 'more stylish' is also possible.
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'ίνα γαρ γειτνιευσώμεν Διονυσίων έν μεικρώι λείαν

τόπωι γεγόναμεν. έκομισάμεθα τόν κοίκα ά[κ]ρι-

άσφα-

[βώ]ς δσα έ"γραψας έχοντα και τα αγγη συν τώι ήμικαδίωι

[λώ]ς

έν οίς εϋρομεν άντι χοέων ιη κβ· και ών έ"γραψας επεμ- 60

ψα μετ' επιστολής έκάστωι ήμικάδιον τοϋ όλοφάκου.

τα εξ μέ(τρα) ελαβον και κώον όζους πλήρες και ταριχηρά

κρέα ρκς και τα έν τι κάδωι και τα δπτα λ.

έρρωσο. Χοιάκ δ.

Verso (along the fibres)

]έθει Νείλου. 65

Translation

Neilus to Theon, his lord and father, very many greetings. . . . You have re-

leased me from my present despondency by making it plain that the business

about the theatre was a matter of indifference to you. For my part, I've lost no

time in sailing down stream to find distinguished . . . and I have achieved

something in return for my eagerness. I was looking for a scholar (φιλόλογος)

and Chaeremon the tutor (καθηγητής) and Didymus the son of Aristocles as I

thought that with them I too might still meet with success, but found them

no longer in the city, but (only) trash, in whose hands most pupils have taken

the straight road to having their talent spoiled.2

I have written to Philoxenus and his friends telling them that they, too,

must leave the matter in the hands of the esteemed... so that I, after rejecting

Theon, may find a teacher as soon as possible, for I myself formed a bad opin-

ion of him . . . as possessing a completely inadequate training. When I in-

formed Philoxenus of your view he began to be of the same opinion, saying

that it was on account of a shortage of sophists (σοφιστής)... was in the same

2. Rea's reconstruction of lines 10-11 is accepted, αλλά καθ]άρματα παρ' οίς τήι εύθείαι

όδώι χρη[σάμέοι oi πλείο]νες διεφθορόσα, 'but (only) trash, in whose hands most pupils have

taken the straight road to having their talent spoiled'. It is more plausible than Roberts', which

read 'and the chariots in which the direct journey up to them has to be made were smashed up",

άλλα τ]ά άρματα {παρ'} οίς τηι έθείαι όδώι χρή άνελθεΤν πρόχθ]ες διεφθορόσι.
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condition as the city, but he said that Didymus, who, it appears, is a friend of

his and has a school {σχολή), would be sailing down and would take more

care than the others. He persuaded the sons of Apollonius son of Herodes to

go to enrol [in the school of Didymus].

And after this they, too, together with Philoxenus, have been searching

until now for a more stylish tutor (καθηγητής) since the scholar (φιλόλογος),

to whom they used to go, has died. As for myself, if only I had found some de-

cent teacher (καθηγητής), I would pray never to set eyes on Didymus, even

from a distance — what makes me despair is that this fellow who used to be a

mere provincial sees fit to compete with the rest.

However, knowing as I do that apart from paying useless and excessive

fees there is no good to be had from a tutor (καθηγητής), I am depending on

myself. If you have any opinions on the matter, write to me soon. As

Philoxenus also says, I have Didymus always ready to spend his time on me

and do everything to help within his capabilities, and by hearing the orators

declaiming, of whom Posidonius is one, I shall, with the help of the gods, do

well for myself.

The cause of my despondency about this, which is making me neglect my

health, is that those who have not yet succeeded ought not to concern them-

selves with these matters, especially when there are none who are bringing in

any money. For at that time the useful Heraclas — curse him! — used daily to

contribute some obols, but now, what with his being imprisoned by Isidorus,

as he deserved, he's escaped and gone back, I think, to you. Be assured that he

would never hesitate to intrigue against you, for, of all things, he felt no

shame at gleefully spreading reports in the city about the incident in the thea-

tre and telling lies such as would not come even from the mouth of an accuser

and that too when, so far from suffering what he deserves, he's been released

and behaves in every respect like a free man. AJ] the same, if you are not send-

ing him back, you could at any rate hand him over to a carpenter — for I'm

told that a young fellow makes two drachmas a day — or put him to some

other employment at which he'll earn more money; his wages can then be

collected and in due course sent to us, for you know that Diogas, too, is study-

ing. While you are sending the little one, we will look about for more spacious

rooms in a private house; for in order to be near to Dionysius we've been liv-

ing in rooms much too small. We received the basket containing exactly the

articles you mentioned and the vessels together with the half-cadus jar in

which we found 22 chocs instead of 18. To each of the people of whom you

wrote I have sent a hatf-caaua of lentils accompanied by a letter. I have re-

ceived the six measures and a full coion of vinegar and 126 lbs. of salted meat

and contents of the cadus and the 30 baked loaves. Farewell. Choiak 4.
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